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Abstract
The recognition of non-cognate English-Yoruba homographic words by speakers of the English spoken in Nigeria comes with some attendant changes in their syllabic structural patterns. Navigating through the three complex actions of processing the orthography, pronunciation and meaning of these words appears complex to bilinguals whose dual pronunciation alternatives reflect their cognitive architectures. One of the consequences of the dual pronunciation is the reconfiguration of the syllabic structural patterns in the English-Yoruba Non-Cognate Interlingual Homographs (NCIHs). Consequently, this paper identifies and describes the reconfigured syllable structures of these NCIHs in the two English-Yoruba languages. It analyses the moraic components of the reconfigured syllable structures and finally, it discusses their semantic implications. The data was collected from a read aloud (RA) task containing 30 test items by some Junior Secondary School students who are English bilingual students  from Ondo State, Nigeria. Their readings were recorded and played back for perceptual analysis. Dijikstra and Heuven’s (2002) Bilingual Inter-active (BIA+) model was employed in analysing the data. The study revealed that the dual phonological routes created followed different syllabic patterns in the cognate languages.   Monosyllabic words became disyllabic and while closed syllables were reconfigured as into open syllables. The mora components of the rhymes in the syllables were equally modified from diphthongs to monophthongs. All these modifications in the syllabic components of these NCIHs consequently led to new semantic meanings. The paper concludesd that the mispronunciations of non-cognate English-Yoruba homographic words cause modifications to the syllabic structural patterns of NCIHs.	Comment by Author: Confusing sentence structure. Are the children the subjects or the ones who collected the data?
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1.	Introduction
Bilinguals’ access to some lexical information, especially to the non-cognate homographic words, is largely ambiguous due to the complex cognitive architectures such individuals are opened exposed to. Bilinguals’ cognitive architecture is filled replete with different linguistic pathways indicative of the sequences of exposure to the languages to with which they are in contact with.  For example, there are many Nigerians who had first acquired any of the  indigenous Nigerian indigenous languages such as Igbo, Hausa and or Yoruba, etc as their mother tongues before formally becoming exposed to English. In such conditions, the speakers become Hausa-English, Igbo-English and Yoruba-English bilinguals. Similarly, there are those who acquired English as their first language (L1) and their indigenous languages as their second language (L2). Consequently, we have English-Igbo, English-Hausa and English-Yoruba bilinguals. Our focus in this paper is limited to Yoruba- English bilinguals. 	Comment by Author: Consider rewording possessive constructions
The Yoruba language is spoken by the Yoruba people of the southwestern, Nigeria. The region is blessed with many educated people who are educated and are speakers of the English spoken in Nigeria. Due to their contact with English, they arewe consider them Yoruba-English bilinguals. Bilingualism, in spite of its inherent advantages to bilinguals, poses some challenges to learners especially the young ones. One area that poses an additional challenge to young ones people relates to their elicitation of non-cognate interlingual homographs in prints. Non-cognate  interlingual homographs  refers to “misleading words in foreign language that are identical in spelling but different in pronunciation and meaning from ones native language” (Lemhofer and Dijkstra, 2004: 535). Such lexical items share the same orthography in two unrelated languages (non-cognates) with but have different pronunciations and meanings. 	Comment by Author: Why has only ‘elicitation’ been singled out for prominence? Does it mean that they do not face this challenge when they engage in, for instance, regular, day-to-day speech? Elicited information also often tends to be unnatural!	Comment by Author: Well. 

In spite of the rather non-cognate nature of the Yoruba and English languages, there exist some homographic words in the two languages. These words are treated in this paper as non-cognate interlingual homographs in the English and Yorubatwo languages (XXXX, 2013, Adeseko, 2014). They  and refer to English words with the sameness of spellings in Yoruba but different pronunciations and meanings from the Yoruba ones (XXXX, 2013). Because In view of the importance of pronunciation in the recognition of this category of words in these two languages, this work restricts its attention itself to the effect of these (mis)pronunciations on the syllable structures of the two languages and the speakers’  phonological routes in their  Read aloud (RA)  exercises.  Consequently, this paper identifies and describes the reconfigurations of syllable structures of the subjects’ activation of these NCIHs in English languages. It analyses the moraic components of the reconfigured syllabic structures and it determines the semantic implications of these syllabic reconfigurations.	Comment by Author: Unclear…consider rephrasing


2.	Literature Review and Theoretical Considerations
Cognate languages refer to languages that have developed from the same ancestry while non-cognate ones have unrelated ancestral relationships. Non-cognate inter-lingual homographs are misleading words in two unrelated languages that are identical in orthographyies but have different in semantic representations (XXXX, 2013). This linguistic phenomenon exists in Dutch and English (Lemhofer and Dijkstra, 2004) and in Yoruba and English (XXXX, 2013 and Adeseko, 2014). The visual representations of such words to bilingual average readers or young readers usually lead to “parallel activation of orthographic input representations in the first (L1) and second (L2) languages” (Lemhofer and Dijkstra, 2004: 536).  XXXX’s (2013) earlier study earlier identifies this phenomenon as one of the features which contributesting to the inability of young English-Yoruba bilingual readers’ to inability to recognise and pronounce words in English correctly in English. This poor reading ability is unrelated to the ambiguous phonological representations of interlingual homographs (Frost, Feldman & Katz, 1990:569). 	Comment by Author: Consistency is key…either with or without the hyphen!	Comment by Author: Examples?	Comment by Author: Examples?

One of the direct consequences of this ambiguous representation, as pointed out by XXXX (2013), is that it creates miscommunication/misrepresentation of the codes as a result of the readers’ bilingual experiences. However, beyond this direct consequence of miscommunication as a result of the ambiguous phonological routes in the repertoire of the bilingual are the distortions it creates in the structural configurations and moraic contents of syllabic components of these words. 

Phonological distortions, be they at the segmental, syllabic or prosodic levels, largely affect lexical, phrasal or sentential meanings of utterances. While English is categorised as a stressed language while Yoruba is tonal, t. These prosodies of these two languages operate on the domain of the syllable. In spite of this domain similarity, their syllable structures are direct consequences of their respective permissible syllable phonotactics in these languages. As O’Connor (1973, 2001) arguesnotes, there is no universal phonological syllable; this implies, . That means the phonology of syllables vary across languages in terms of their permissible structures and types.

2.1 	The Structure of the Syllable in The English and Yoruba Syllable of English and Yoruba languages
Phonologically, a syllable is described as all “the possible combinations of English phonemes in a language” (Roach, 2000: 71); as a result, d. Due to the absence impracticability of a universal structure of syllables, the acceptable structure of any syllable would varyies from one language to the another. The English language has a variety of different syllable structures which Yavas (2011) and Osisanwo (2012) sum up as (C0-3) V (C0-4).  By its interpretation, the ‘V’ element in the formula is the obligatory vocalic element of a the syllable structure while the onset and the coda are optional. Bamisaye (2001: 21) exemplifies the possible syllable structures in English under the following categories in table 1.	Comment by Author: Great! The structure of V has been explained; what about the non-obligatory onset and codas with the superscripted text? These must equally be spelt out even if they are not considered as important….
 


Table 1: Possible English Syllable Structures
	Group
	S/N
	Structure
	Explanations
	Examples

	A
	i
	V
	Syllable with only the nucleus 
	eye, awe, ore, ere

	B
	i
	CV
	Syllable made up of one onset and nucleus
	so, to, sea, boy

	
	ii
	CCV
	Syllable made up of two onsets and nucleus
	true, three, through

	
	iii
	CCCV
	Syllable made up of three onsets and nucleus
	stray, straw, screw

	C
	i
	VC
	Syllable composed of nucleus and  a coda
	at, on, us, off, up

	
	ii
	VCC
	Syllable composed of nucleus and  two codas
	eggs, ant, oaks

	
	iii
	VCCC
	Syllable composed of nucleus and  three codas
	acts, apts, ants

	D
	i
	CVC
	Syllable composed of one onset,  nucleus and  a  coda
	pet, rat, sap, book

	
	ii
	CCVC
	Syllable composed of two onsets,  nucleus and  a  coda
	clap, slot, speak

	
	iii
	CCCVC
	Syllable composed of three onsets,  nucleus and  a coda
	sprite, splash

	
	iv
	CVCC
	Syllable composed of an onset,  nucleus and  two codas
	books, begged

	
	v
	CVCCC
	Syllable composed of an onset,  nucleus and  three codas
	masked, rests

	
	vi
	CCVCC
	Syllable composed of two onsets,  nucleus and  two codas
	breast, blocks

	
	vii
	CCCVCC
	Syllable composed of three onsets,  nucleus and  two codas
	screamed, stretched

	
	viii
	CCVCCCC
	Syllable composed of two onsets,  nucleus and  four codas
	prompts

	
	ix
	CVCCCC
	Syllable composed of an onset,  nucleus and  four codas
	texts, sixths



However, The syllable structure of the Yoruba language, on the other hand,  manifests distinct structures from that of English. For example, Yoruba exhibits the following features in its syllable structures (Peng and Ann, 2001):
i. It allows for a maximum of two elements in a syllable [CV]. For example, bàbá has a ‘CV’ pattern for each of the syllabic components of the phonological word.
ii. It allows onsetless syllables- [V]. Examples are in the Yoruba words owó ‘(money’) and imú ‘(nose’) where the first syllable in the two words has the V structure. That is it has no onset and coda but only has the obligatory nucleus element.	Comment by Author: How does it then differ from A and C in the table 1 above? 
iii. It allows for syllables consisting of a single nasal [n], the so-called syllabic nasal, as illustrated with in theis Yoruba sentence:; Wọ́n n lọ ‘(They are going’). The medial word in the sentence ‘n’ is a single alveolar nasal which forms a syllable.	Comment by Author: Could this be translated as an emphatic statement?…something more like.. ‘It is they who are going’ or ‘They are the ones who are going’. 
iv. There exist only three types of syllabic structures: CV, V and N syllablesic.
v. It The language does not allow consonant clusters, long vowels or diphthongs underlyingly. This As a result, is because consonant clusters in borrowed lexical items are simplified through the a process of vowel insertion in order to adapt them inany loan word to the language. For example, words like ‘blue’ and ‘table’ become are simplified into ‘búlúù’ and ‘tábìlì’ respectively in Yoruba by so doing, theby breaking the English CC pattern becomes into the Yoruba CV structure.  
vi. Finally, aA sequence of adjacent vowels necessarily belongs to different syllables. For example :  ọmọ náà is configured thus: [V.CV, CV.V].


2.2	Types of Syllables	Comment by Author: Language use in particularly this section (and some others) is rather flat and simplistic…too many short sentences which could have been embellished by a more sophisticated writing style incorporating appropriate transition words…Consider rewriting!
A syllable can be categorised based on its weight. The weight of a syllable is determined by the number and duration of segments in the rime. Syllables are grouped as light, heavy, or super heavy. A light syllable in a language is a syllable with an optional onset and a vowel in the rime [C0V]. It is also a syllable with a short vowel as the nucleus and no coda.  A heavy syllable has a long vowel in the rime [C0VV] or a syllable with a branching rime or nucleus (Hyman, 2003). A branching rime/nucleus refers to a syllable with either a long vowel or a diphthong. The third category of syllable is the super heavy type. A super heavy syllable consists of a nucleus plus at least two or more codas [CVCC].	Comment by Author: What are the other parameters by which a syllable can be categorised?  Syllable weight is not everything. 

The concept of strong and weak syllables is further explicated by Roach (2000). Roach (2000:81) explains that “the vowel in a weak syllable tends to be shorter, of a lower intensity and different in quality”. For example, in the bisyllabic word party /ꞌpɑ:.ti/, the second syllable /ti/ will be light syllable because it contains a short vowel and it is also without a coda while the first syllable /pɑ:/ will be a good example of a strong syllable.  A strong syllable has its peak made up of a diphthong or a short vowel plus a coda. It should be stressed that the peaks of such a syllable are devoid of vowels like /ǝ/, /i/ and /u/. A weak syllable, according to Roach (2010:64-65), is composed of either:	Comment by Author: A useful and more up to date reading for this section would be Paul Newman’s edited volume (2017) on Syllable Weight in African Languages. Amsterdam: John Benjamins.

i. The vowel /ǝ/ schwa as found in ‘father’ /`fɑ:.ðǝ/ and ‘sister’ /`sɪs.tǝ/.
ii. A close front unrounded vowel which includes a symbolised /i/ as found in ‘city’ /`sɪt.i/ and ‘happy’ /`hæp.i/.
iii. A close back rounded vowel which includes a symbolised /u/ as found in ‘influence’ /`ɪn.flu.ǝns/ and ‘influenza’ /ˎɪn.flu`en.zǝ/.
iv. In a word-final position with a coda if the vowel is a /ǝ/ schwa as in ‘open’ /`ǝʊ.pǝn/ and ‘fallen’ /`fɔ:.lǝn/.

From this explanation, it is evident that strong, heavy and weak syllables are permissible in English while Yoruba language only permits weak syllables. This absence of strong and or heavy syllables in Yoruba is because the mora contents of its syllables do not permit long vowels, diphthongs or codas. This paper hypothesises that those distortions in the mora components of the syllables of English-Yoruba NCIHs often lead to the reconfiguration of syllabic structures and meanings of NCIHs.

3.	Theoretical Framework
This paper deploys insights from the Bilingual Inter-active Model (BIA) and Moraic theory. The BIA model captures the visual word recognition by bilinguals (Dijkstra, Van Heuven & Grainger, 1998). It  which throws light on the competition that exists between the L1 and L2 in the bilingual minds while activating printed words that use the same alphabet.  This model consists of a hierarchical arrangement of orthographical features, letters, words and language nodes (see Fig.1. below).

Fig. 1: Hierarchical Arrangement of Orthographical FeaturesEnglish          Yoruba  

Language Node:
ewé [e.we]
ewe /ꞌju:/

Word
Letter					e	w	e
Feature				1	2	3Position 1    Position 2   Position 3


    Visual input



The orthographical feature level symbolises the word’s shape and its appearance to the bilingual while t. The letter level represents how a bilingual visualises the letters of the word. At the word level, the bilingual is exposed to the competition of the words in his/her repertoire while . tThe language node represents the two languages that exist in the bilingual’s brain. Theis model explains posits that when a bilingual is visually exposed to non-cognate homographs in prints, dual lexical candidates are activated in the languages. These activated candidates  which compete for selection. The winner is activated while the loser is suppressed depending on which phonological pathway the reader (skilled/unskilled) follows. This model assists in explaining the presence of words that share lexical features across languages. Non-cognate English-Yoruba homographic words fall under this category of words. 

AdditionallyIn complement to the above, the study equally employsed Moraic Theory as proposed by Hyman (1985) and advanced by Hayes (1989) to discuss the internal representation of the syllable in a language. The thrust of this theory is that every syllable contains one or more moras (Hyman, 1985) and. It further argues that a syllable’s quantity/weight is a function of its number of weight-bearing units, the moras [μ]. Due to this connectedness between phonological weight, phonological quantity and the mora, the mora is seen as a core component of phonological weight theory. Syllables can be grouped as into light, heavy, or and heavier syllables. Accordingly, Hyman (1985) therefore assigns short vowels to one mora, which on the scale of syllable weight is considered a  “light syllable”. Ditto, long vowels, diphthongs and vowel-plus-coda sequences are assigned to two moras and labelled them as “heavy syllables’'. Utulu (2014:3) identifies summarises the criteria on which the computations of phonological weight are predicated. These are:  	Comment by Author: Informal!
(i) (i) the quality/quantity of vowel, i.e., long vowels versus short vowels; diphthongs versus monophthongs;
(ii) , (ii) a closed syllables as opposed to open ones, i.e., a (C)VC syllable structure type tagged by Hayes (1989) as ‘Weight-By-Position’ by Hayes (1989), and; 
(iii) (iii) the number of moras represented in the moraic template.

4.	Methodology
For the purpose of this study, a reading task comprising thirty non-cognate homographic words in the English-Yoruba languages was administered to forty thirty (30) Junior Secondary School students in Ondo State, Nigeria who are English Yoruba bilinguals in Ondo State, Nigeria. They were selected from private and public schools. The 30 test items were mostly monosyllabic non-cognate homographs in English and Yoruba languages. The respondents were made to read aloud these items aloud in context. Their readings were recorded and subjected to a perceptual analysis to enable the researchers make inferences from the respondents’ oral proficiency concerning the reconfigurations of the syllable patterns and distortions in the mora components of the syllable structures presented. Insights from the BIA model and Moraic theory were used in the data analysis.

5.	Data Analysis and Discussion of Findings
The data analysis revealed that the respondents manifested a lot of reconfigured ations inmany of  the syllable structures of the test items along their intuitive native Yoruba lines. These syllabic reconfigurations are identified and discussed under the following sub-headings: syllabic reconfigurations, moraic reconstitutions, and semantic implications of these modifications.

5.1	Syllabic Reconfigurations
The analysis showed that as a result of the ambiguous phonological routes inherent in the test items, the Yoruba routes being taken by the respondents consequently affected the syllable structures of the items. The items that are monosyllabic in the structural configuration in of the English Language (EL) were reconfigured as disyllabic with different structural patterns in the Yoruba Language (YL). For example, English items with the monosyllabic structure of PEAK (V) were reconfigured as PEAK-ONSET PEAK (V-CV) when the respondents went through the Yoruba activation mode. This is underscored as follows:

1) V			V-CV

Sample iItems in which this type of structural syllabic modification occurred included ‘aye’ /ꞌeɪ/, ‘awe’ /ꞌɔ:/, ‘ere’ /ꞌeǝ/, ‘ire’ /ꞌaɪǝ/, ‘ore’ /ꞌɔ:/, and ‘owe’ /ꞌǝʊ/ which were all reconfigured from the English . The PEAK (V) syllableic structure of the items in English was realised as disyllabic withinto the Yoruba PEAK-ONSET PEAK (V-CV) pattern. These items were then realised as àlè [a.le], ayé [a.ʝe], àwé [a.we], eré [e.re], ire [i.re], ore [o.re], and òwe [o.we] respectively in Yoruba. In other words, àlè in Yoruba language has two syllabic patterns: [a-] as V and [-le] as CV. For better illustration, Table 2 presents the modification of syllable structures as a result of the convenient or preferred phonological routes taken by the respondents:

 

 Table 2: Modification of Syllable Structures Due to Phonological Routes 
	S/N
	Items
	ENGLISH LANGUAGE
	YORUBA LANGUAGE

	
	
	Phonemes
	Syllabic Structure
	Meaning
	Words 
[tone markers]
	Phonemes and
syllable divisions
	Syllabic Structure
	Meaning

	1
	ale
	/ꞌeɪl/
	VC
	‘wine’
	ale     LL àlè
	[a.le]
	V.CV
	‘concubine’

	2
	aye
	/ꞌeɪ/
	V
	‘yes’
	aye MH ayé
	[a.ʝe]
	V.CV
	‘world’

	3
	awe
	/ꞌɔ:/
	V
	‘surprise’
	awe HL àwé
	[a.we]
	V.CV
	‘colleague’

	4
	ole
	/ꞌǝʊl/
	VC
	‘old’
	ole   ML olè 
	[o.le]
	V.CV
	‘thief’

	5
	bode
	/ꞌbǝʊd/
	CVC
	‘augur’
	bode ML bode
	[bo.de]
	CV.CV
	‘town gate’

	6
	ewe
	/ꞌju:/
	CV
	‘female sheep’
	ewe MH ewé
	[e.we]
	V.CV
	‘leaf

	7
	ere
	/ꞌeǝ/
	V
	‘before’
	ere   MH eré
	[e.re]
	V.CV
	‘play

	8
	eke
	/ꞌi:k/
	VC
	‘make out’
	eke  LH èké
	[e.ke]
	V.CV
	‘deceit

	9
	jade
	/ꞌʤeɪd/
	CVC
	‘tired’
	jade HM jáde
	[ʤa.de]
	CV.CV
	‘get out

	10
	kike
	/ꞌkaɪk/
	CVC
	‘an abuse’
	kike HH kíké
	[kí.ké]
	CV.CV
	‘shouting

	11
	lode
	/ꞌlǝʊd/
	CVC
	‘ore depot
	lode HM lóde
	[lo.de]
	CV.CV
	‘outside

	12
	ire
	/ꞌaɪǝ/
	V
	‘anger’
	ire   MM ire
	[i.re]
	V.CV
	‘goodness

	13
	ode
	/ꞌǝʊd/
	VC
	‘a lyrical poem’
	ode LM òde
	[o.de]
	V.CV
	‘out

	14
	oke
	/ꞌǝʊk/
	VC
	‘man’
	oke  LL òke
	[o.ke]
	V.CV
	‘hill

	15
	ore
	/ꞌɔ:/
	V
	‘aggregate of raw metals’
	ore MM ore
	[o.re]
	V.CV
	‘favour

	16
	owe
	/ꞌǝʊ/
	V
	‘due’
	owe LM òwe
	[o.we]
	V.CV
	‘proverb

	17
	dire
	/ꞌdaɪǝ/
	CV
	‘grim’
	dire MM dire
	[di.re]
	CV.CV
	‘pleasant’

	18
	dare
	/ꞌdeǝ/
	CV
	‘bravery’
	dare HM dáre
	[da.re]
	CV.CV
	‘justified’

	19
	mope
	/ꞌmǝʊp/
	CVC
	‘self-pity’
	mope MH mopé
	[mo.pe]
	CV.CV
	‘I am complete’

	20
	dupe
	/ꞌdu:p/
	CVC
	‘cheat’ 
	dupẹ HH dúpẹ́
	[du.pɛ]
	CV.CV
	‘thankful’

	21
	dodo
	/ꞌdǝʊ.dǝʊ/
	CV.CV
	‘being stupid’ 
	dodo LL dòdò
	[do.do]
	CV.CV
	‘fried plantain’

	22
	iso
	/ꞌaɪ.sǝʊ/
	V.CV
	‘parity’
	iso   MH isó
	[i.so]
	V.CV
	‘fart’

	23
	tutu
	/ꞌtu:.tu:/
	CV.CV
	‘ballet dancer skirt’
	tutu HL tútù
	[tú.tù]
	CV.CV
	‘cold’

	24
	tan
	/ꞌtæn/
	CVC
	‘brown’
	tan      H tán
	[tã]
	CV
	‘finished’

	25
	dada
	/ꞌda:.da:/
	CV.CV
	‘abstract expression’
	dada LM dàda
	[dà.da]
	CV.CV
	‘person’s name’

	26
	ole
	/ǝʊꞌleɪ/
	V.CV
	‘plump’
	ole   ML olè
	[o.lè]
	V.CV
	‘thief’

	27
	dan
	/ꞌdæn/
	CVC
	‘a black belter’
	dan    H dán
	[dã]
	CV
	‘shinning’

	28
	dun
	/ꞌdʌn/
	CVC
	‘brownish’
	dun    L dùn
	[dũ]
	CV
	‘sweet’

	29
	akin
	/ǝꞌkɪn/
	V.CVC
	‘similar’
	akin MM akin
	[a.kĩ]
	V.CV
	‘bravery’

	30
	lode
	/ꞌlǝʊd/
	CVC
	‘ore deposit’
	lode HM lóde
	[lo.de]
	CV.CV
	‘outside’



AlsoAdditionally, the English monosyllablicmonosyllabic words with PEAK CODA (VC) and, ONSET PEAK (CV) were changed to disyllabic words with the structural patterns of PEAK (V) and, PEAK CODA (CV) by the respondents who took the Yoruba sound pathways.  The following patterns illustrate d these syllabic reconfigurations:

2) VC			V.CV
3)  CV			V.CV or CV.CV
	Comment by Author: Refer to second preceding comment
In example (ii), the following English words ale /eɪl/, ole /ǝʊl/, eke /i:k/, ode /ǝʊd/ and oke /ǝʊk/ with VC syllabic structure were reconfigured as disyllabic words with the structure of PEAK, ONSET PEAK (V,CV) when the respondents produced them as [a.le], [e.ke], [o.de] and [o.ke] respectively. Ditto in example (iii), the test items with CV pattern in English like ewe /ꞌju:/, dare /ꞌdeǝ/ and dire /ꞌdɑɪǝ/ were realised as disyllables with varyingious structural patterns of PEAK ONSET PEAK (V.CV) in [e.we], and ONSET PEAK ONSET PEAK (CV.CV) patterns in [da.re] and [di.re] respectively.    	Comment by Author: !!!


Similarly, English monosyllabic words like mope /ꞌmǝʊp/, dupe /ꞌdu:p/, lode /ꞌlǝʊd/, jade /ꞌʤeɪd/, kike /ꞌkaɪk/ with ONSET PEAK CODA (CVC) structure were equally changed to disyllabic Yoruba words like [mo.pe], [du.pɛ], [lo.de], [ʤa.de] and [ki.ke]  with structural patterns of ONSET PEAK, (CV) on each of the syllables. These facts are captured in 4) below:

iv.4)      CVC				CV.CV 

AlsoIn  addition, monosyllabic words like tan /ꞌtæn/, dan /ꞌdæn/ and dun /ꞌdʌn/ with CVC syllabic configuration were articulated using the Yoruba sound routes to produce words like [tã], [dã] and [dũ] with the syllabic reconfigurations of ONSET PEAK (CV).	Comment by Author:  I really wonder if the orthographic conventions of Yoruba, which ostensibly requires the use of an /n/ to show nasal vowel qualities can be transferred wholesale into a reading of a text in English. This is indeed rather strange unless the claim of the author(s) is that the subjects were not informed or did not realise at some point that they were to read/were reading an English text….

v.5)      CVC			CV 

The peak in the Yoruba version of the vowels are nasalised, hence the non-realisation of the CODA in their syllables. 	Comment by Author: These must be nasal vowels and not nasalised vowels in Yoruba. 



However, the data analysis showed that the syllable structural patterns of ONSET PEAK.ONSET PEAK (CV.CV) of the English version of the words were not reconfigured when the respondents erroneously activated their Yoruba versions of the words. 

6) 	vi.	CV.CV				CV.CV

Such items included dodo /ꞌdǝʊ.dǝʊ/ and tutu /ꞌtu:.tu:/ whose renditions using the English phonological route produced disyllabic structural patterns of CV.CV but the respondents using the Yoruba phonological route realised them as [do.do] and [tu.tu] respectively.	Comment by Author: A much better motivation would be to account for the obvious lack of diphthongs in Yoruba and the obvious easier route of transposing such vocalic ‘sequences’ into simple monophthongs


5.2	Moraic Reconstructions
Equally, the analysis showed that the moraic components of the syllables of the test items when the respondents followed the English phonological pathways differed from when they activated the Yoruba phonological routes. For example, it was observed that in all the monosyllabic test items whose with moras contain diphthongs and long vowels in English, their monosyllabic structural patterns of  PEAK (V), PEAK CODA (VC) and ONSET PEAK CODA (CVC) were changed to disyllables with the structural patterns of PEAK (V), PEAK CODA (CV) and ONSET PEAK.ONSET PEAK (CV.CV). The , with the modifications of thein vowel quantity and weight in linealigned with permissible the Yoruba permissible phonotactics and vowel inventories which do not permit long vowels and diphthongs.

 In all the items where the moras are made up of diphthongs and long vowels, the respondents either monophthongised the diphthongs or substituted the long vowels with their short counterparts or out-rightly replaced them with new vowels. The syllabic structures were not only reconfigured, the moraic components of these syllables were as well equally modified to fully adjust the phonological components of the non-cognate words into the Yoruba language. Using the structural definitions of phonological weight by Hayes (1989) and Kager (1999), the syllables can beare categorised as heavy or strong syllables versus light syllables. The reconfigurations of these activated syllables changed from strong or heavy syllables in English to light syllables in Yoruba. For example, the strong moraic nature of the English word ‘ale’ /eɪl/ with the a VC structure VC was realised as two light moras [a] and [e] which resulted into two syllables with the structures of  V.CV in àlè [a.le] in Yoruba language. This modification of the mora is aptly shown in Fig. 2:.	Comment by Author: Quite a mouthful!!	Comment by Author: I have endured until now with the lack of definiteness as regards the Yoruba language…in other words, I want to believe that it is a norm to say ‘Yourba language’ instead of ‘The Yoruba language’? If an explanation exists, it would be good to make this clear very early in the paper



Fig. 2: English and Yoruba Moraic Constructions
English syllable					Yoruba
α 						α 		α	
			
  μ  μ					             μ		          μ

  Ø         e    ɪ		l				 a		  l	e
(a) Heavy syllable					(b) i. Light 	(b) ii. Light

Consequently, the monosyllabic test items with diphthongs and long vowels in words like ale /ꞌeɪl/, aye /ꞌeɪ/, awe /ꞌɔ:/, ere /ꞌeǝ/, ire /ꞌaɪǝ/, ore /ꞌɔ:/, and owe /ꞌǝʊ/ with the English syllable structure PEAK (V) were realised through the Yoruba activation mode as [a.le], [a.ʝe], [a.we], [e.re], [i.re], [o.re], and [o.we] respectively thereby resulting into disyllables with V.CV structure. Similarly, test items whose with moras containing diphthongs  such as bode /ꞌbǝʊd/, jade /ꞌʤeɪd/, kike /ꞌkaɪk/ and lode /ꞌlǝʊd/ with the ONSET PEAK CODA (CVC) syllabic structural pattern in English were realised with modifications to the moraic contents components of the syllables as [bo.de], [ʤa.de], [ki.ke] and [lo.de]. These realisations created a disyllabic configuration of CV.CV patterns for the items which. The CV pattern is in tandem with the permissible structure in Yoruba that wheredoes not allow a codas are not permitted.

However, it was observed that in some of the test items, the syllable structural patterns of ONSET PEAK.ONSET PEAK (CV.CV) of the English version of the words were not reconfigured when the respondents erroneously activated their Yoruba version of the words. Such items included dodo /ꞌdǝʊ.dǝʊ/ and tutu /ꞌtu:.tu:/ whose renditions using the English phonological route will be disyllabic in nature with structural pattern of CV.CV. English being a language with opaque or complex orthography (a writing system that does not have a one-to-one correspondence between phonemes and the graphemes that represent them) presents the different vocalic configurations. The closing diphthong /ǝʊ/ in each of the syllables in dodo and unrounded close back vowel /u:/ in each of the syllables in tutu. In spite of the preservation of the CV.CV syllable patterns in these items when they via through the Yoruba phonological route, we observed that the nature of the vowels in them equally changed. In dodo, the closing diphthongs /ǝʊ/ in the two syllables were realised as the  rounded half close back vowel [o] in Yoruba in each of the syllables [dodo] thereby resulting in the formation of CV.CV pattern. Similarly, the unrounded close back vowel /u:/ was realised as unrounded half closed back vowels in the two syllables of tutu. The /ǝ/ and /ɪ/ in akin were realised as [a] and [ǐ] in Yoruba to form a pattern V.CV as opposed to VC.VC in English.	Comment by Author: Would be much better as a footnote	Comment by Author: The two sentences could be better integrated if good  transition words are used	Comment by Author: ?	Comment by Author: Great! If this structure is true for Yoruba, how would one represent the same dodo form for English?	Comment by Author: akin is not VC.VC in English

In consonance with Adeseko’s (2014) position that the Yoruba phonological routes taken by the respondents in activating these test items was a direct consequence of the contact between Yoruba and English languages, we established that Yoruba language which is the first language of most of the respondents had a strong influence on the route which produced these distortions of syllable structures and the moraic contents of the syllables. One of these implications of syllabic reconfiguration in the respondents’ articulation of English-Yoruba non cognatenon-cognate interlingual homographs is the production of mispronunciations which affect meaning and communication in English.	Comment by Author: hyphens?


5.3	Implications of Syllabic Reconfiguration on Meaning
The false- friend relationship in the orthographies of English and Yoruba in these test items created a deceptive posture that could mislead any undiscerning English-Yoruba or Yoruba-English bilingual readers into activating the items through the wrong Yoruba phonological routes instead of the correct phonological routes in their read aloud exercise. Due to this scenario, miscommunications and consequently wrong meanings occurred in their various elicitations. For example, in the sentence in 1: The ewe was found ere we returned [interp 1.1]. This sentence was rendered as The leaf was found play we returned [interp1. 2]. This incomprehensible utterance was as a result of the respondents’ activation of the Yoruba phonological sounds and meanings of the words [e.we] and [e.re] instead of their English sounds of /ju:/ and /aɪǝ/. The pictures of the meanings elicited in the minds of listeners with the elicitations of either of the phonological routes by the subjects are shown in the Fig. 3 below:

Fig. 3..: Phonological Routes in Bilinguals
Language Level		English				Yoruba
[image: http://media4.picsearch.com/is?wpRWlnjeCDLaVhZyke_v4x8NgfhgqgFISTzkHXxlWwE&height=271]		[image: http://media3.picsearch.com/is?bo90UoRhKgD82tYelGgTzxn9rJFOBtDWTzU6hU13HFM&height=311]	
Semantic Level:		a female sheep				a leaf

Phonological Level:		/ꞌju:/					[e.we]


Orthographical Level:			        ewe
		                                     Adapted from Adeseko (2014)

Similarly, in sentence 2: Aye Sir, she whispered in awe, which could be interpreted as yes Sir, she whispered in fear [interp. 2.1]. The sentence was rendered as earth sir, she whispered in friendship [interp.2.2]. The meaninglessness of the expression in [interp.2.2] was as a result of the phonological route activated by the respondents in realisingrealizing ayé as [a.ʝe] and àwé as [a.we]. These activations led to meaning impairments. Furthermore, in the sentence 3: His attitude is akin to truancy and this does not bode well for the class, contains two underlined test items, akin and bode. The sentence ordinarily means his attitude is similar to truancy and it is not a good sign for his class [interp.3.1].  The respondents’ rendition changed the meaning of the utterance to His attitude is courage to truancy and this does not come back well for the class [interp.3.2]. 

Furthermore, in sentence 4: You cannot dupe him and get away with it could be interpreted as You cannot cheat him and get away with it [interp. 4.1]. But the meaning obtained when the respondents followed the Yoruba route was You cannot thank him and get away with it [interp.4.2]. The same scenarios occurred in the respondents’ elicitations of the test items in their readings. 

Conclusion
Thise paper concludesd that most bilinguals are faced with making choices when they encounter words with dual lexical recognitions, especially non-cognate interlingual homographs in their read aloud exercises. Due to the inherent ambiguous phonological features in such items,; they often blight communication when readers they fail to contextualise the activation of such items.  Not only are the The meanings of the elicited in these words are not only distorted, equally distorted arebut as well their syllabic structures and their inherent moraic components in these items. It is the totality of these modifications of the syllabic structures and the moraic components of the syllables that accounted for the distortions in the meanings of the items. Conclusively, tThis study affirms the centrality of phonology as the bridge between spellings and semantics.
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APPENDIX
Please read the following sentences:
1. Iced ale tastes better when gulped down without ado.
2. 
3. ‘Aye sir', she whispered in awe.
4. His attitude is akin to truancy and this does not bode well for the class.
5. The ewe was found ere we returned.
6. Iso is another name for equality.
7. Jade object usually represents the god of sun in China.
8. The kike he used on him was as heavy as a lode.
9. They provoked the ire of the local residents by reciting the ode in their presence.
10. I never expected that dodo to become a dan so soon.
11. Do not attempt to owe them anything for it will lead to dire consequences.
12. How dare you joke about me.
13. The president could not woo them to eke out a living from the painful economic reality.
14. Many villagers go about with sore throat after inhaling the chemical released from the ore.
15. Few dancers who dance in tutu always reveal tan skin.
16. That big oke could not avoid watching dada.
17. He bought a new dun aga from the market.
18. My ole man refused to reconcile with them.
19. You do not have to mope around the house, go and get a job.
20. You cannot dupe him and get away with it.
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